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1. Objectiu de l’estudi

Oferir una visió general i empíricament
fonamentada de l'estat actual de la
comunicació en situacions de barrera
lingüística en el sistema públic de salut de
Catalunya des de la perspectiva dels
professionals sanitaris.
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2. Metodologia

• Qüestionari estructurat dirigit als professionals que
presten atenció directa a pacients en centres de salut
pública de Catalunya (n = més de 60.000).

• Col·laboració amb el Departament de Salut per al
disseny i distribució dels qüestionaris.

• Microsoft Forms, 48 preguntes (16 minuts de mitjana)
• Estudi pilot amb 18 professionals.
• L'estudi no pretén assolir la representativitat

estadística, sinó proporcionar dades empíriques que
contribueixin a una millor comprensió de la realitat del
fenòmen estudiat.

• Respostes obtingudes: n = 1390
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2. Metodologia: parts del qüestionari
ContingutBloc

Edat, gènere, país de naixement, nacionalitat1. Dades personals

Districte sanitari, centre, categoria professional, àmbit 
assistencial, tipus de servei, anys d’experiència2. Dades professionals

Problemes comunicatius amb pacients quan hi ha barrera 
lingüística (freqüència, tipus, estratègies utilitzades)

3. Problemes de 
comunicació

Gènere, llengües parlades, diversitat lingüística percebuda4. Perfil percebut de la 
persona usuària

Coneixement i ús de serveis de mediació i/o interpretació 
(disponibilitat, accés, freqüència d’ús, efectivitat percebuda)

5. Mediació 
intercultural

Reaccions cognitives i emocionals davant la barrera lingüística 
(natura, freqüència, avaluació)

6. Respostes cognitives 
i emocionals

Valoració crítica de la situació actual i propostes de millora de la 
comunicació intercultural mediada7. Opinions i propostes
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3. Resultats

1. Un 29 % dels enquestats afirmen tenir problemes de
comunicació intercultural com a mínim una vegada per
semana.



8

3. Resultats

2. Només una minoria de centres sanitaris a Catalunya
(principalment els situats a Barcelona i la seva àrea
metropolitana) ofereixen serveis de mediació intercultural
o de traducció i interpretació...

… però els que en tenen en fan una VALORACIÓ MOLT
POSITIVA
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3. Resultats

3. El 85 % dels enquestats afirmen que la barrera
lingüística interfereix "molt" o "bastant" en la seva
pràctica professional.
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3. Resultats

4. L'estratègia més àmpliament adoptada pels proveïdors
sanitaris en situacions de barrera lingüística és demanar al
pacient que vingui acompanyat d'un familiar o un amic
adult per fer de mediador lingüístic.
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3. Resultats
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3. Resultats

5. El 73,4 % dels enquestats afirmen no haver accedit mai
al servei d'interpretació 061 Salut Respon.



13

3. Resultats

6. Manca de formació
entre els professionals
sanitaris en les 
competències
necessàries per a una 
pràctica eficaç en 
entorns multiculturals i 
multilingües. Només 128 de les 1390 

persones reporten haver rebut 
formació
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3. Resultats

7. Considerable càrrega emocional
del personal sanitari davant de
situacions d’incomunicació
lingüística, majoritàriament descrita
en termes de stress, frustració i
inseguretat.

El 15 % dels professionals destaquen
l’empatia, i només el 3 % se sent en
seguretat, evidenciant mancances
estructurals de suport institucional.
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3. Resultats

8. Amb presència de mediació
professional les respostes emocionals
són clarament més positives:
• el 35 % dels participants se senten

còmodes i segurs.
• 24 % reporten sentir confiança.
• 8 % reporten incomoditat

Els recursos de mediació no només faciliten
la comprensió mútua, sinó que també
redueixen la càrrega emocional negativa.
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3. Resultats

9. [En respostes obertes] Els enquestats assenyalen una
necessitat urgent de serveis de mediació, interpretació i
traducció disponibles, fiables, accessibles i eficaços en
entorns sanitaris per millorar la comunicació i reduir la tensió
causada per les barreres lingüístiques.
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4. Conclusions
1. Les barreres lingüístiques tenen un impacte significatiu 

en l’exercici professional del personal sanitari de 
Catalunya i deterioren la qualitat assistencial.

2. Existeix una deficiència formativa per a professionals 
de la salut orientada a gestionar entorns multiculturals i 
multilingües.

3. Els recursos per a fer front a aquestes barreres són 
actualment insuficients.

4. El servei de traducció del 061 Salut Respon presenta 
un índex d’ús molt baix.

5. La mediació i la interpretació milloren la comunicació, 
reforcen la confiança i contribueixen a pràctiques
clíniques més segures.
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